
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

Irma Ortiz, June Mendonca, 
Carol Ortega, Brad Baker, 
Natalie Miller, Mark and Deb-
bie Tanterelle, Estevan Millan, 
Anthony Haugen, Marsha 
Trauman, Pete Trauman, Emily 
McKnight, Steve Miller, Patri-
cia Hansen, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Marcela Jobson, 
Carolina Cervantes, Wendy 
Flowers, Maureen Francis, 
Porter McKnight, Sally 
Burgardt, Martha Magaña, 
Carmen Shideler 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

 

Sat, Oct. 29 

5pm: Harry Marsh+ 

7pm: Mass for the people  

Sun, Oct. 30 

10am: Regina Aggio 

1pm: Mass for the People 

Tues, Oct. 31 

12pm: David Armstrong 

Wed, Nov. 2 

9am: Fred & Eleanor  

    Romani+ 

Thurs, Nov. 3 

12pm: Stedman Family 

Fri, Nov. 4 

9am: Regina Aggio 

Sat, Nov. 5 

  5pm: Joe, Joey, & Beverly 

  Padilla+ 

  7pm: Mass for the People 

 Sun, Nov. 6 

10am: Bernadette 

      DiSouza+ 

1pm: Mass for the People 

 

         

1st Collection/1ra Colecta: 

$ 4,042.00 

 

World Missions/Domingo de 
las misiones 

$1,479.00 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
October 23, 2022 

Recollection day with the Blessed Sacrament  
 Friday, November 4th following the 9:00 AM mass.  
Benediction at 8:00pm. All are invited to spend some quality 
time with our Lord. For more information or to sign up for 

this recollection day please contact Debbie at  dkobler@me.com 
Dia de Recogimiento con el Santísimo 

 Viernes 4 de noviembre después de la misa de 9:00 y hasta 
a las 8:00pm. Hora Santa comunitaria a cargo de las Catequistas de 
St. Sebastian de 7:00 a 8:00. Bendición con el Santísimo a las 
8:00pm. Todos estamos invitados a pasar algún tiempo de 
calidad con Nuestro Señor.  

Lectors & EM’s 
 

Sat. Nov. 5 Garry Reichlmeyr  
      & Ann Hill 
 
Sun. Nov. 6 Kathy Taylor          
 & Erica Ashbury 
           

 Security Team 
 

5:00pm  Maureen Aggio, Dolores 
Delgado & Sarah Pratt 
10:00am Linda Sumner, Carmen 

Marroquin & Ann Hill 

 Lectores 
 

Sab. Nov. 5  Armando Alvarez  
        & Lupita Lopez 
       
Dom. Nov. 6  Adolfo Membrilla 
     & Victor Rodriguez
   
  Equipo de Seguridad 

 
7:00pm Grupo de Oracion,  
Familias Unidas 
1:00pm Escuela San 
Andres 

46 Rosarios en Honor a la Virgen de Guadalupe 
 Llenos de alegría te invitamos a unirte con 
nosotros para rezar el santo rosario diario, durante 46 
días, para honrar a Nuestra Santísima Madre del Cielo. 
Si estas interesado en participar de alguna manera en el 
novenario en honor a Nuestra Señora, puedes registrar-
te al final de misa para donar flores, pan, chocolate o 
alguna otra cosa que quisieras compartir durante estos 
9 días o, llamando directamente a la oficina parroquial 

707-823-2208.  
 Esta semana la Virgen Peregrina de Nuestra Señora de 
Guadalupe estará visitando los siguientes hogares 

Grupo de Adolescentes Conectados con Jesús 
Si tienes entre 13 y 17 años de edad y te gustaría conocer y convivir 
con otros jóvenes de tu misma edad, la Iglesia de St. Sebastian te 
invita a formar parte de su nuevo grupo de adolescentes Conectados 

con Cristo los días Viernes de 6:30 a 8:30pm en el 
salón 4 de la escuela de St. Sebastian. Para mas infor-
mación comunicarse con Pedro Neri al (707)978-9365 
o con Edith al (415)653-9141.  

Manto #1 
11/01  Fam. Guerrero Palacios 
11/02  Fam. Caballero Chavez 
11/03  Fam. Padilla 
11/04  Fam. Hernandez Diaz 
11/05  Fam. Lopez 
11/06  Fam. Villanueva Jacobo 
11/07  Fam. Ruiz 

Manto #2 
11/01  Maricela Garcia 
11/02  Isela Garcia 
11/03  Elsa Sierra 
11/04  Maria Mendez 
11/05  Amelia Mendez 
11/06  Silvia Pedroza 
11/07  Maria Avalos 

XXX Congreso Católico Carismático 
 El movimiento Católico Carismático de la diócesis 
de Santa Rosa los invita a todos a participar del XXX  
congreso carismático este próximo 5 y 6 de noviembre, de 
8:00am a 6:00pm en los terrenos de la feria de Santa Rosa. 
Con la participación de el Padre Carlos Ortega, John Mejía y el Padre  
William A. Vásquez. Habrá Hora Santa y Misa. Evangelización para 
niños de 4 a 10 anos. Para mas información puede comunicarse con 
Omar Gómez al 707-536-6980 o con Judith Mata al 707-490-2041. 

St Charles Borromeo, Patron Saint of Catechists and Seminarians  
 Every November 4, the Catholic Church celebrates St Charles 
Borromeo, Archbishop of Milan and a very important character of the 
Catholic counter-reformation in the 16th century. Pope Saint John Paul 
II had a great appreciation and devotion to him, and they convinced 
him of his patron saint. St Charles, was very concerned about the train-
ing of priests. He constituted many unworthy presbyters and replaced 
them with people who fulfilled the conditions of honorability and fidel-
ity to the Church. It is possible to affirm that St Charles Borromeo was 
a very beloved character in an endearing way. Milan was awake the 
night of Borromeo's agony. 

San Carlos Borromeo, Patrono de Catequistas y Seminaristas 
Cada 4 de noviembre la Iglesia Católica celebra a San Carlos Bo-
rromeo, Arzobispo de Milán y personaje importantísimo de la contra-
rreforma católica en el siglo XVI. El Papa San Juan Pablo II le tenía un 
gran aprecio y devoción, y lo consideraba su santo patrono. San Carlos, 
se preocupó mucho por la formación de los sacerdotes. 
Destituyó a muchos presbíteros indignos y los reemplazó 
por personas que cumplían con las condiciones de honora-
bilidad y fidelidad a la Iglesia. Es posible afirmar que San 
Carlos fue un personaje muy querido de manera entrañable. 
Milán estuvo en vela la noche de la agonía de Borromeo. 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


PLATICAS PRE-BAUTISMALES 
 Las platicas pre bautismales están siendo impartidas el  
mismo día del bautismo. Si estas interesado en bautizar a tu hijo o 
hija favor de llamar a la oficina al 707.823.2208 para agendar el  
bautismo. 
PRE-BAUTISM CLASSES: Please call to the parish  
office to arrange an appointment with Fr. Mario 
707.823.2208.  

Prayer to St. Michael Archangel  
 St. Michael the Archangel, defend us in battle, be 
our protection against the wickedness and snares of the devil. 
May God rebuke him we humbly pray; and do thou, O Prince 
of the Heavenly host, by the power of God, cast into hell Sa-
tan and all the evil spirits who prowl about the world seeking 

the ruin of souls. Amen. 
Oración a San Miguel Arcángel 

 San Miguel Arcángel, defiéndenos en la lucha. Sé nuestro 
amparo contra la perversidad y acechanzas del demonio. Que Dios ma-
nifieste sobre él su poder, es nuestra humilde súplica. Y tú, oh Príncipe 
de la Milicia Celestial, con el poder que Dios te ha conferido, arroja al 
infierno a Satanás, y a los demás espíritus malignos que vagan por el 
mundo para la perdición de las almas. Amen.  

Happy Solemnity of All Saints!  
 On November 1, the Catholic Church celebrates the Solem-
nity of All Saints, both recognized and anonymous. It is the celebra-
tion of all those who share the triumph and glory of Christ, by virtue 
of the effort to closely follow the Master, cooperating with his Grace. 
The Church celebrates this day dressed in white, seeing itself con-
firmed as a mother who summons her children to salvation; while the 
children are strengthened by the example of those who advanced in 
faith and charity. The Solemnity of All Saints has its origins in the 
fourth century, when the number of martyrs in the Church became 
such that it was impossible to set aside one day of the year to remem-
ber each martyr. So, the Church chose to make a joint celebration to 
honor all those who had reached heaven, in a single day, once a year. 
Today, the Solemnity of All Saints competes, in different spheres of 
culture, against the "Night of Witches" (Halloween) and its commer-
cial and profane spirit. Therefore, it is necessary that we do not lose 
sight of what we are called to as Christians: to live holiness and do all 
the good that comes from God. “God tells you: do not be afraid of 
holiness, do not be afraid to aim high, to let yourselves be loved and 
purified by God, do not be afraid to let yourselves be guided by the 
Holy Spirit. Let us be touched by the holiness of God”, Pope Francis. 
Let us never forget that we are called to be saints! And that we 
should remember and thank the lives of those men and women who 
gave everything for love.  
 

Feliz Solemnidad de todos los Santos! 
 El 1 de noviembre la Iglesia Católica celebra la Solemnidad 
de Todos los Santos, tanto los reconocidos como los anónimos. Es la 
celebración de todos aquellos que comparten el triunfo y la gloria de 
Cristo, en virtud del esfuerzo en seguir de cerca al Maestro, coope-
rando con su Gracia. La Iglesia celebra este día vestida de blanco, al 
verse confirmada como madre que convoca a sus hijos a la salvación; 
mientras que los hijos se ven fortalecidos por el ejemplo de quienes 
se adelantaron en la fe y la caridad. La Solemnidad de Todos los San-
tos tiene sus orígenes en el siglo IV, cuando el número de mártires de 
la Iglesia llegó a ser tal que era imposible destinar un día del año para 
recordar a cada mártir. Entonces, la Iglesia optó por hacer una cele-
bración conjunta para honrar a todos los que habían alcanzado el cie-
lo, en un solo día, una vez al año. Hoy, la Solemnidad de Todos los 
Santos compite, en distintos ámbitos de la cultura, contra la “noche 
de Brujas” (Halloween) y su espíritu comercial y profano. Por eso, es 
necesario que no perdamos de vista aquello a lo que estamos llama-
dos como cristianos: vivir la santidad y realizar todo bien que 
 provenga de Dios. “Dios te dice: no tengas 
miedo de la santidad, no tengas miedo de 
apuntar alto, de dejarte amar y purificar por 
Dios, no tengas miedo de dejarte guiar por 
el Espíritu Santo. Dejémonos contagiar por 
la santidad de Dios”, Papa Francisco. No 
olvidemos nunca que ¡estamos llamados a 
ser santos! Y que debemos recordar y agra-
decer la vida de esos hombres y mujeres 
que lo dieron todo por amor.  

All Saints and All Souls’ Day 
 We are getting ready to commemorate the solemnity of all 
Saints and all souls’ day on November 1st and November 2nd.  
Please send us the names of your family and friends who passed 
away during this year to place their names on the altar. Or if you pre-
fer, you can call us at the office or put their name on an envelope and 
place it in the Sunday collection basket. In the same way, you can 
leave us their photograph to place it on the altar de muertos that we 
had set up in our church. 
 

Dia de Todos los Santos y Dia de  Muertos 
 Nos estamos preparando para este próximo 1ro de noviem-
bre y 2 de noviembre celebrar la solemnidad de todos los santos y el 
día de todos los Muertos. Por favor envíenos los nombres de sus fa-
miliares y amigos que fallecieron durante este año para colocar sus 
nombres en el altar. O si bien lo prefiere, puede llamarnos a la oficina 
o colocar sus nombres en un sobre y colocarlo dentro de la canasta de 
la colecta dominical. De igual manera, puede pasar a dejarnos su 
fotografía para colocarla en el altar de Muertos que estaremos colo-
cando en nuestra iglesia.  
 Invitamos a todos los niños de nuestra comunidad a partici-
par en una alegre celebración de todos los Santos el día 1ro de  
noviembre en la misa de 7:00pm. Vístete de tu Santo favorito y 
anímate a participar de esta gran fiesta de Todos los Santos.  
 

All Saints day / Dia de todos los Santos Mass  
Schedule  

12:00pm, English 7:00pm, Español 
 

All Souls’ day / Dia de Muertos Mass Schedule  
9:00am, English 7:00pm, Español 

St. Vincent de Paul  
Thanksgiving Food Distribution  

 Reservations for those in need at St. 
Sebastian Parish and surrounding area will begin on 
Monday, Nov 4th and will be limited to120 reserva-

tions only. Please call 707-623-1051 and leave your name, address, 
phone number, number of adults and children in the family. 
PLEASE speak clearly and slowly. You will receive a call to con-
firm your reservation within 48 hours of your request. Food will be 
distributed on Saturday, November 19th from 1:30 to 3:30 pm. 
The last day to call for a reservation is Friday, November 14th. by 
5:00 pm.  

Distribución de alimentos del Día de Acción de Gracias de San 
Vicente de Paúl 

 Las reservaciones para los necesitados de la Parroquia de 
St. Sebastián y sus alrededores comenzarán el lunes 4 de noviembre 
y se limitarán a 120 reservaciones solamente. Para registrarte puedes 
llamar al 707-623-1051 deje su nombre, dirección, número de telé-
fono, número de adultos y niños en la familia. POR FAVOR hable 
claro y despacio. Recibirá una llamada para confirmar su reserva-
ción dentro de las próximas 48 horas. La comida se distribuirá el 
sábado 19 de noviembre de 1:30 a 3:30 pm. El último día para 
llamar para reservar es el viernes 14 de noviembre a las 5:00 pm. 


